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Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 1

śhrī-bhagavān uvācha
abhayaṁ sattva-sanśhuddhir jñāna-yoga-vyavasthitiḥ |

dānaṁ damaśh cha yajñaśh cha svādhyāyas tapa 
ārjavam ||1||

ஶ்ரீப1க3வானுவாச1 |
அப4யம் ஸத்1த்1வஸம்ஶுத்3தி4ர்ஞ்ஞானயயாக3வ்யவஸ்தி2தி1: |
தா3னம் த3மஶ்ச1யஞ்ஞஶ்ச1ஸ்வாத்4யாயஸ்த1ப1ஆர்ஜவம் || 1 ||

श्रीभगवानुवाच |
अभयं सत्त्वसशंुद्धिर्ज्ाानयोगव्यवस्थिति: |
दानं दमश्च यर्ज्श्च थवाध्यायथिप आर्ावम ्|| 1||



śhrī-bhagavān uvācha—the Supreme 
Divine Personality said; 
abhayam—fearlessness; 
sattva-sanśhuddhiḥ—purity of mind; 
jñāna—knowledge; 
yoga—spiritual; 
vyavasthitiḥ—steadfastness; 
dānam—charity; 
damaḥ—control of the senses; 
cha—and; yajñaḥ—sacrifice; 
cha—and; 
svādhyāyaḥ—study of sacred books; 
tapaḥ—austerity; 
ārjavam—straightforwardness

ஶ்ரீ-பகவான் உவாச—--ஒப்புயர்வற்ற
தெய்வகீ ஆளுமை கூறினார்; 
அபயம்—--அச்சைின்மை; 
ஸத்வ-ஸன்ஶுத்ெிஹி---—ைனத்தூய்மை; 
ஞான--அறிவு; 
யயாக--—ஆன்ைிகம்; 
வ்யவஸ்ெிெிஹி--—உறுெி; 
ொனம்--— அறம்; 
ெைஹ----புலன்களின் கட்டுப்பாடு; 
ச--—ைற்றும்; 
யஞ்ஞஹ---—ெியாகம்; 
ச--—ைற்றும்; 
ஸ்வாத்யாயஹ— புனிெ நூல்களின்
ஆய்வு;
ெபஹ--—எளிமைமய கமைப்பிடித்ெல்; 
ஆர்ஜவம்--—யேர்மை;
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Tamil English Sanskrit
ஶ்ரீப1க3வானுவாச1 | śhrī-bhagavān uvācha श्रीभगवानुवाच |

அப4யம் abhayaṁ अभयं
ஸத்1த்1வஸம்ஶுத்3ெி4ர் sattva-sanśhuddhir * सत्त्वसंशुद्धिर्ज्ाानयवगययव

स्थिति: |ஞ்ஞானயயாக3வ்யவஸ்ெி2
ெி1: |

jñāna-yoga-vyavasthitiḥ 
|

ொ3னம் dānaṁ दानं
ெ3ைஶ்ச1 damaśh cha दमश्च

யஞ்ஞஶ்ச1 * yajñaśh cha * यर्ज्श्च  *

ஸ்வாத்4யாயஸ்ெ1ப1 svādhyāyas tapa थवाध्यायथिप
ஆர்ஜவம் || Ārjavam || आर्ावम ्||
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Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 2

ahinsā satyam akrodhas tyāgaḥ śhāntir apaiśhunam |

dayā bhūteṣhv aloluptvaṁ mārdavaṁ hrīr achāpalam 
||2||

அஹின்ஸா ஸத்1யமக்1ய ாத4ஸ்த்1யாக3: ஶாந்தி1 பப1ஶுனம் |
த3யா பூ4யத1ஷ்வய ாலுப்1த்1வம் மார்த3வம் ஹ்ரீ சா1ப1 ம் || 2 ||

अह संा सत्यमक्रोिथत्याग: शास्तिरपैशुनम ्|
दया भिूेष्वलोलपु्तत्वं मादावं ह्रीरचापलम ्|| 2||



ahinsā—non-violence; 
satyam—truthfulness; 
akrodhaḥ—absence of anger; 
tyāgaḥ—renunciation; 
śhāntiḥ—peacefulness; 
apaiśhunam—restraint from fault-
finding; 
dayā—compassion; 
bhūteṣhu—toward all living beings; 
aloluptvam—absence of 
covetousness; 
mārdavam—gentleness; 
hrīḥ—modesty; 
achāpalam—lack of fickleness;

அஹிந்ஸா--—அகிம்மச; 
ஸத்யம்—சத்ெியம்; 
அக்ய ாெஹ----யகாபம் இல்லாெது; 
ெியாகஹ--—துறவு; 
ஶாந்ெிஹி--—அமைெி; 
அமபஶுனம்—---குமறகமளக் 
கண்ைறிவெிலிருந்து 
கட்டுப்படுத்துெல்; 
ெயா---இ க்கம்; 
பூயெஷு--—எல்லா உயிர்களிைத்தும்; 
அயலாலுப்த்வம்---யப ாமச இன்மை; 
ைார்ெவம்—--தைன்மை; 
ஹ்ரீஹி—--அைக்கம்; 
அசபலம்---சஞ்சலைின்மை;
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Tamil English Sanskrit

அஹின்ஸா ahinsā अह संा
ஸத்1யைக்1ய ாெ4ஸ் * 

த்1யாக3:
satyam akrodhas * 

tyāgaḥ
सत्यमक्रविथत्याग:

ஶாந்ெி1 மப1ஶுனம் |
śhāntir apaiśhunam | शास्तिरपैशुनम ्|

ெ3யா dayā दया
பூ4யெ1ஷ்வயலாலுப்1த்1வம் 

* bhūteṣhv aloluptvaṁ * भूिेष्वलवलुप्तत्वं *
ைார்ெ3வம் mārdavaṁ मादावं

ஹ்ரீ சா1ப1லம் || hrīr achāpalam || ह्रीरचापलम ्||
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Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 3

tejaḥ kṣhamā dhṛitiḥ śhaucham adroho nāti-mānitā |

bhavanti sampadaṁ daivīm abhijātasya bhārata ||3||

யத1ஜ: க்ஷமா த்4ருதி1: ஶஶௌச1மத்3ய ாயஹா 
னாதி1மானிதா1 |
ப4வன்தி1 ஸம்பத1ம் பத3வமீபி4ஜாத1ஸ்ய பா4 த1 || 3 ||

िेर्: क्षमा ितृि: शौचमद्रो ोनातिमातनिा |
भवस्ति सम्पदं दैवीमभभर्ािथय भारि || 3||



tejaḥ—vigor; 
kṣhamā—forgiveness; 
dhṛitiḥ—fortitude; 
śhaucham—cleanliness; 
adrohaḥ—bearing enmity toward 
none; na—not; 
ati-mānitā—absence of vanity; 
bhavanti—are; 
sampadam—qualities; 
daivīm—godly; 
abhijātasya—of those endowed 
with; 
bhārata—scion of Bharat

யெஜஹ--—வ ீம்; 
க்ஷைா--—ைன்னிப்பு; 
த்ரிெிஹி---—உறுெி; 
தஶௌசம்--—சுத்ெம்; 
அத்ய ாஹஹ---எவரிைமும் 
பமகமையற்று; 
ே--—இல்மல; 
அெி-ைானிொ—-வணீ்ெற்தபருமை
இல்லாெவர்; 
பவந்ெி—--அவர்கள்; 
ஸம்பெம்---—குணங்கள்; 
தெய்வமீ்—--தெய்வகீ; 
அபிஜாெஸ்ய--—உமையவர்களின்;
பா ெ----ப ெ குலத்ெின் வாரிசு
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Tamil English Sanskrit

யெ1ஜ: க்ஷைா tejaḥ kṣhamā िेर्: क्षमा
த்4ருெி1: dhṛitiḥ ितृि:

தஶௌச1ம்* அத்3ய ாயஹா
னாெி1ைானிொ1 |

śhaucham * adroho 
nāti-mānitā |

शौचमद्रव वनातिमातनिा |
ப4வன்ெி1 Bhavanti भवस्ति
ஸம்பெ1ம் sampadaṁ सम्पदं

மெ3வமீ் * அபி4ஜாெ1ஸ்ய daivīm * abhijātasya दैवीमभभर्ािथय
பா4 ெ1 || Bhārata || भारि ||
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Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 1,2,3

The Supreme Divine Personality said: O scion of Bharat, these are the saintly virtues of 
those endowed with a divine nature—fearlessness, purity of mind, steadfastness in 

spiritual knowledge, charity, control of the senses, sacrifice, study of the sacred books, 
austerity, and straightforwardness; non-violence, truthfulness, absence of anger, 

renunciation, peacefulness, restraint from fault-finding, compassion toward all living 
beings, absence of covetousness, gentleness, modesty, and lack of fickleness; vigor, 

forgiveness, fortitude, cleanliness, bearing enmity toward none, and absence of vanity.

ப ை தெய்வகீ புருஷர் கூறினார்: ஓ ப ெ குலத்ெில் யொன்றிய அர்ஜுனா,--
அச்சைின்மை, ைனத்தூய்மை, ஆன்ைீக அறிவில் உறுெிப்பாடு, தொண்டு, 
புலன்கமளக் கட்டுப்படுத்துெல், ெியாகம், புனிெ நூல்கமளப் படிப்பது, 

எளிமைமய கமைப்பிடிப்பது, ைற்றும் யேர்மை; அகிம்மச, உண்மை, யகாபம் 
இல்லாமை, உண்ணுவெிலும், உடுப்பெிலும் எளிமைமய கமைப்பிடித்ெல், 
அமைெி, குமறகமளக் கண்ைறிவெிலிருந்து கட்டுப்படுத்துெல், எல்லா 

உயிர்களிைத்தும் இ க்கம், யப ாமச இல்லாமை, தைன்மை, அைக்கம், ேிமலயற்ற 
ென்மை இல்லாமை வரீியம், ைன்னிப்பு, துணிவு, தூய்மை, எவரிைமும் பமகமை 

தகாள்ளாைல் இருத்ெல், வணீ் ெற்தபருமை இல்லாமை ஆகிய இமவ
அமனத்தும் தெய்வகீ குணம் தகாண்ைவர்களின் புனிெ ேற்பண்புகள்.



Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 4

dambho darpo ’bhimānaśh cha krodhaḥ pāruṣhyam eva 
cha |

ajñānaṁ chābhijātasya pārtha sampadam āsurīm ||4||

த3ம்யபா4 த3ர்யபா4பி4மானஶ்ச1 க்1ய ாத4: பா1ருஷ்யயமவ ச1 |
அஞ்ஞானம் சா1பி4ஜாத1ஸ்ய பா1ர்த2 ஸம்ப1த3மாஸுரீம் 
||4||

दम्भो दपोऽभभमानश्च क्रोि: पारुष्यमेव च |
अर्ज्ानं चाभभर्ािथय पािा सम्पदमासरुीम ्|| 4||



ெம்பஹ--—கபைம்; 
ெர்பஹ--—ஆணவம்; 
அபிைானஹ--—அகங்கா ம்;
ச----ைற்றும்; 
க்ய ாெஹ--—யகாபம்; 
பாருஷ்யம்---—கடுமை; 
ஏவ--—ேிச்சயைாக; 
ச--—ைற்றும்; 
அஞ்ஞானம்--—அறியாமை; 
ச--—ைற்றும்; 
அபிஜாெஸ்ய--—உமையவர்களின்; 
பார்ொ--—பிரிொவின் ைகன் 
அர்ஜுனன்; 
ஸம்பெம்--—குணங்கள்; 
ஆஸுரீம்-----சீற்றைிக்க.

dambhaḥ—hypocrisy; 
darpaḥ—arrogance; 
abhimānaḥ—conceit; cha—and; 
krodhaḥ—anger; 
pāruṣhyam—harshness; 
eva—certainly; cha—and; 
ajñānam—ignorance; cha—and; 
abhijātasya—of those who possess; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
sampadam—qualities; 
āsurīm—demoniac
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Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 4

O Parth, the qualities of those who possess a demoniac 
nature are hypocrisy, arrogance, conceit, anger, harshness, 

and ignorance.

ஓ பார்த்தா, அஸு  குணம் ஶகாண்டவர்களின்
குணங்கள் கபடம், ஆணவம், கர்வம், யகாபம், கடுபம, 

மற்றும் அறியாபம.



Tamil English Sanskrit

ெ3ம்யபா4 Dambho दम्भव
ெ3ர்யபா4பி4ைானஶ்ச1 * darpo ’bhimānaśh cha * दपोऽभभमानश्च *

க்1ய ாெ4: krodhaḥ क्रवि:
பா1ருஷ்யயைவ ச1 | pāruṣhyam eva cha | पारुष्यमेव च |

அஞ்ஞானம் ajñānaṁ अर्ज्ानं
சா1பி4ஜாெ1ஸ்ய * chābhijātasya  * चाभभर्ािथय *

பா1ர்ெ2 pārtha पािा
ஸம்ப1ெ3ைாஸுரீம் || sampadam āsurīm || सम्पदमासुरीम ्||
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Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 5

daivī sampad vimokṣhāya nibandhāyāsurī matā |

mā śhuchaḥ sampadaṁ daivīm abhijāto ’si pāṇḍava 
||5||

பத3வ ீஸம்ப1த்3வியமாக்ஷாய நிப3ன்தா4யாஸுரீ மதா1 |
மா ஶுச1: ஸம்ப1த3ம் பத3வமீபி4ஜாயதா1ஸி பா1ண்டவ ||5||

दैवी सम्पद्ववमोक्षाय तनबतिायासरुी मिा |
मा शुच: सम्पदं दैवीमभभर्ािोऽभस पाण्डव || 5||



daivī—divine; sampat—qualities; 
vimokṣhāya—toward liberation; 
nibandhāya—to bondage; 
āsurī—demoniac qualities; 
matā—are considered; 
mā—do not; 
śhuchaḥ—grieve; 
sampadam—virtues; 
daivīm—saintly; 
abhijātaḥ—born; asi—you are; 
pāṇḍava—Arjun, the son of Pandu

தெய்வ-ீ-—தெய்வகீ; 
ஸம்பத்--—குணங்கள்; 
வியைாக்ஷாய--—விடுெமலக்கு
வழிவகுக்கும்; 
ேிபந்ொய— பந்ெனத்ெிற்கு; 
ஆஸுரீ----அஸு  குணங்கள்; 
ைொ—--கருெப்படுகிறது; 
ைா--—யவண்ைாம்; 
ஶுசஹ--—துக்கப்பை; 
ஸம்பெம்---ேற்குணங்களில்; 
தெய்வமீ்---தெய்வகீத்ெில்; 
அபிஜாெஹ---பிறந்ெவன்; 
அஸி--—ேீ; 
பாண்ைவ--- பாண்டுவின் ைகன் 
அர்ஜுனன்.
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The divine qualities lead to liberation, while the demoniac 
qualities are the cause for a continuing destiny of bondage. 
Grieve not, O Arjun, as you were born with saintly virtues.

ஶதய்வகீ குணங்கள் விடுதப க்கு வழிவகுக்கும், அயத 
சமயம் அஸு  குணங்கள் அடிபமத்தனத்தின் 

ஶதாடர்ச்சியான விதிக்கு கா ணமாகும். துக்கப்பட 
யவண்டாம் அர்ஜுனா, நீ புனிதமான குணங்களுடன் 

பிறந்தவன்.



Tamil English Sanskrit

மெ3வ ீ Daivī दैवी
ஸம்ப1த்3வியைாக்ஷாய * sampad vimokṣhāya * सम्पद्ववमवक्षाय *

ேிப3ன்ொ4யாஸுரீ Nibandhāyāsurī तनबतिायासुरी
ைொ1 | Matā | मिा |

ைா ஶுச1: mā śhuchaḥ मा शुच:
ஸம்ப1ெ3ம் sampadaṁ सम्पदं
மெ3வ ீ ம்* 

அபி4ஜாயொ1ஸி Daivīm * abhijāto ’si दैवीमभभर्ािवऽभस
பா1ண்ைவ || Pāṇḍava || पाण्डव ||
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dvau bhūta-sargau loke ’smin daiva āsura eva cha |

daivo vistaraśhaḥ prokta āsuraṁ pārtha me śhṛiṇu ||6||

த்3ஶவௌ பூ4த1ஸர்ஶகௌ3ய ாயக1ஸ்மின்பத3வ ஆஸு  ஏவ ச1 |
பத3யவா விஸ்த1 ஶ: ப்1ய ாக்1த1ஆஸு ம் பா1ர்த1யம ஶ்ருணு ||6||

द्वौ भिूसगौ लोकेऽस्थमतदैव आसरु एव च |
दैवो ववथिरश: प्रोक्ि आसरंु पािा मे शृण ु|| 6||



dvau—two; 
bhūta-sargau—of created living 
beings; 
loke—in the world; 
asmin—this; daivaḥ—divine; 
āsuraḥ—demoniac; 
eva—certainly; cha—and; 
daivaḥ—the divine; 
vistaraśhaḥ—at great length; 
proktaḥ—said; 
āsuram—the demoniac; 
pārtha—Arjun, the son of Pritha; 
me—from me; śhṛiṇu—hear

த்தவௌ----இ ண்டு; 
பூெ-ஸர்தகௌ---—உருவாக்கப்பட்ை 
உயிர்களின்;
யலாயக---—உலகில்; 
அஸ்ைின்--—இது; 
தெய்வஹ---—தெய்வகீ; 
ஆஸு ஹ—யபய் குணம்; 
ஏவ---—ேிச்சயைாக; ச---—ைற்றும்; 
தெய்வஹ--—தெய்வகீைானது; 
விஸ்ெ ஶஹ---—ைிக ேீளத்ெில்; 
ப்ய ாக்ெஹ---—கூறினார்;
ஆஸு ம்--—அஸு  குணம்; 
பார்ொ--— ப்ரிொவின் ைகன் அர்ஜுன்; 
யை--—என்னிைைிருந்து; 
ஶ்ருணு—யகள்.
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There are two kinds of beings in this world—those endowed 
with a divine nature and those possessing a demoniac 

nature. I have described the divine qualities in detail, O 
Arjun. Now hear from me about the demoniac nature.

இந்த உ கில் இ ண்டு வபகயான உயிரினங்கள் 
உள்ளன - அபவ ஶதய்வகீ குணம் ஶகாண்டபவ
மற்றும் அஸு  குணம் ஶகாண்டபவ. அர்ஜுனா, 

ஶதய்வகீ குணங்கபள விரிவாக விவரித்துள்யளன். 
இப்யபாது யபய் இயல்பு பற்றி என்னிடமிருந்து யகள்.
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த்3தவௌ பூ4ெ1ஸர்தகௌ3 dvau bhūta-sargau द्वौ भूिसगौ
யலாயக1ஸ்ைின் * மெ3வ loke ’smin * daiva लवकेऽस्थमतदैव

ஆஸு  ஏவ ச1 | āsura eva cha | आसुर एव च |
மெ3யவா விஸ்ெ1 ஶ: daivo vistaraśhaḥ दैवव ववथिरश:

ப்1ய ாக்1ெ1 * prokta  * प्रवक्ि *

ஆஸு ம் பா1ர்ெ1 āsuraṁ pārtha आसुरं पािा
யை ஶ்ருணு || me śhṛiṇu || मे शृणु ||
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pravṛittiṁ cha nivṛittiṁ cha janā na vidur āsurāḥ |

na śhauchaṁ nāpi chāchāro na satyaṁ teṣhu 
vidyate ||7||

ப்1 வ்ருத்1தி1ம் ச1 நிவ்ருத்1தி1ம் ச1 ஜனா ந விது3 ாஸு ா: |
ந ஶஶௌச1ம் நாபி1 சா1சா1ய ா ந ஸத்1யம் யத1ஷு 
வித்3யயத1 ||7||

प्रववृत ंच तनववृत ंच र्ना न ववदरुासरुा: |
न शौचं नावप चाचारो न सत्यं िेषु ववद्यिे || 7||



pravṛittim—proper actions; 
cha—and; nivṛittim—improper 
actions; cha—and; 
janāḥ—persons; na—not; 
viduḥ—comprehend; 
āsurāḥ—those possessing 
demoniac nature; na—neither; 
śhaucham—purity; na—nor; 
api—even; cha—and; 
āchāraḥ—conduct; na—nor; 
satyam—truthfulness; 
teṣhu—in them; vidyate—exist

ப் வ்ருத்ெிம்--—சரியான தசயல்கள்; 
ச---—ைற்றும்; 
ேிவ்ருத்ெிம்---—முமறயற்ற தசயல்கள்; 
ச--—ைற்றும்; 
ஜனாஹா--—ேபர்கள்; 
ே--—இல்மல; 
விதுஹு--—புரிந்துதகாள்வது; 
ஆஸு ாஹா--—அஸு  குணம் 
தகாண்ைவர்கள்; 
ே--—இல்மல; தஶௌசம்—தூய்மை; 
ே--—இல்மல; அபி---—கூை; 
ச--—ைற்றும்; 
ஆசா ஹ--—ேைத்மெ; 
ே--—இல்மல; ஸத்யம்--—
உண்மையின் ென்மை; யெஷு--—
அவற்றில்; 
வித்யயெ--— இருக்கிறது.
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Those possessing a demoniac nature do not comprehend 
which actions are proper and which are improper. Hence, 

they possess neither purity, nor good conduct, nor even 
truthfulness.

அஸு  குணம் ஶகாண்டவர்கள் எந்தச் ஶசயல்கள் 
சரியானது, எது முபறயற்றது என்பபதப் 

புரிந்துஶகாள்வதில்ப . எனயவ, அவர்களிடம்
தூய்பமயயா, நல்  நடத்பதயயா, உண்பமயயா கூட 

இல்ப .



Tamil English Sanskrit

ப்1 வ்ருத்1ெி1ம் ச1 pravṛittiṁ cha प्रववृत ंच
ேிவ்ருத்1ெி1ம் ச1 * nivṛittiṁ cha * तनववृत ंच *

ஜனா ே janā na र्ना न
விது3 ாஸு ா: | vidur āsurāḥ | ववदरुासुरा: |
ே தஶௌச1ம் na śhauchaṁ न शौचं

ோபி1சா1சா1ய ா * nāpi chāchāro * नावप चाचारव
ே ஸத்1யம் na satyaṁ न सत्यं

யெ1ஷு வித்3யயெ1 || teṣhu vidyate || िेषु ववद्यिे ||
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asatyam apratiṣhṭhaṁ te jagad āhur anīśhvaram |

aparaspara-sambhūtaṁ kim anyat kāma-haitukam 
||8||

அஸத்1யமப்1 தி1ஷ்ட2ம் யத1 ஜக3தா3ஹு னஶீ்வ ம் |
அப ஸ்ப1 ஸம்பூ4த1ம் கி1மன்யத்1கா1மபஹது1க1ம் ||8||

असत्यमप्रतिष्ठं िे र्गदा ुरनीश्वरम ्|
अपरथपरसम्भिूं ककमतयत्काम ैिुकम ्|| 8||



asatyam—without Absolute Truth; 
apratiṣhṭham—without any basis; 
te—they; 
jagat—the world; 
āhuḥ—say; 
anīśhvaram—without a God; 
aparaspara—without cause; 
sambhūtam—created; 
kim—what; 
anyat—other; 
kāma-haitukam—for sexual 
gratification only

அஸத்யம்--—முழு உண்மை 
இல்லாைல்; 
அப் ெிஷ்ைம்--— எந்ெ அடிப்பமையும் 
இல்லாைல்; 
யெ--—அவர்கள்; 
ஜகத்---—உலகம்; 
ஆஹுஹு--—தசால்கிறார்கள்; 
அனஶீ்வ ம்----—கைவுள் இல்லாைல்; 
அப ஸ்ப ---—கா ணம் இல்லாைல்; 
ஸம்பூெம்--—உருவாக்கப்பட்ை; 
கிம்---—என்ன; 
அந்யத்--—ைற்ற; 
காை—மஹதுகம்--—பாலியல் 
ெிருப்ெிக்காக ைட்டுயை.
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They say, “The world is without Absolute Truth, without any 
basis (for moral order), and without a God (who has created or is 

controlling it). It is created from the combination of the two 
sexes, and has no purpose other than sexual gratification.”

அவர்கள் கூறுகிறார்கள், 'உ கம் முழுபமயான உண்பம 
இல் ாதது, எந்த அடிப்பபடயும் (முபறயான ஒழுங்கு) 

மற்றும் கடவுள் (அபத உருவாக்கிய அல் து 
கட்டுப்படுத்தும்) இல் ாமல் உள்ளது. இது இரு

பா ினங்களின் க பவயி ிருந்து உருவாக்கப்பட்டது 
மற்றும் பா ியல் திருப்திபயத் தவி  யவறு எந்த 

யநாக்கமும் இல்ப .
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அஸத்1யைப்1 ெி1ஷ்ை2ம்
யெ1 *

asatyam apratiṣhṭhaṁ 
te *

असत्यमप्रतिष्ठं िे *

ஜக3ொ3ஹு னஶீ்வ ம் | jagad āhur anīśhvaram 
|

र्गदा ुरनीश्वरम ्|

அப ஸ்ப1 ஸம்பூ4ெ1ம் *
aparaspara-sambhūtaṁ 

*
अपरथपरसम्भूिं *

கி1ைன்யத்1கா1ைமஹது1க1

ம் ||
kim anyat kāma-

haitukam ||
ककमतयत्काम ैिुकम ्||

Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 8



Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 9

etāṁ dṛiṣhṭim avaṣhṭabhya naṣhṭātmāno ’lpa-
buddhayaḥ |

prabhavanty ugra-karmāṇaḥ kṣhayāya jagato ’hitāḥ 
||9||

ஏதா1ம் த்1ருஷ்டி1மவஷ்ட1ப்4ய ந 
ஷ்டா1த்1மாயனால்ப1பு3த்3த4ய: |
ப்1 ப4வன்த்1யுக்3 க1ர்மாண: க்ஷயாய ஜக3யதா1ஹிதா1: 
||9||

एिां दृस्ष्िमवष्िभ्य नष्िात्मानोऽल्पबुद्िय: |
प्रभवतत्युग्रकमााण: क्षयाय र्गिोऽह िा: || 9||



etām—such; 
dṛiṣhṭim—views; 
avaṣhṭabhya—holding; 
naṣhṭa—misdirected; 
ātmānaḥ—souls; 
alpa-buddhayaḥ—of small 
intellect; 
prabhavanti—arise; 
ugra—cruel; 
karmāṇaḥ—actions; 
kṣhayāya—destruction; 
jagataḥ—of the world; 
ahitāḥ—enemies

ஏொம்--—அத்ெமகய; 
த்ருஷ்டிம்--—யோக்கத்மெ; 
அவஷ்ைாப்ய--—கமைப்பிடித்து;
ேஷ்ை---—ெவறான ெிமசயில்; 
ஆத்ைானஹ--—ஆன்ைாக்கள்; 
அல்ப-புத்ெயஹ--—சிறிய 
புத்ெியுமையவர்கள்; 
பி பவந்ெி--—எழுகின்றன; 
உக் --—தகாடூ ைான; 
கர்ைாணஹ--—தசயல்கள்; 
க்ஷயாய---—அழிவு; 
ஜகெஹ--— உலகின்; 
அஹிொஹா---—எெிரிகள்.
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Holding fast to such views, these misdirected souls, with small 
intellect and cruel actions, arise as enemies of the world 

threatening its destruction.

இத்தபகய கருத்துகபள உறுதியாகப் பிடித்துக் 
ஶகாண்டு, இந்த தவறான ஆன்மாக்கள், சிறிய அறிவு 
மற்றும் ஶகாடூ மான ஶசயல்களால், உ கின் அதன் 
அழிபவ அச்சுறுத்தும். எதிரிகளாக எழுகின்றன.



Tamil English Sanskrit

ஏொ1ம் etāṁ एिां
த்1ருஷ்டி1ைவஷ்ை1ப்4ய * dṛiṣhṭim avaṣhṭabhya * दृस्ष्िमवष्िभ्य *

ே 
ஷ்ைா1த்1ைாயனால்ப1பு3த்3

ெ4ய: |
naṣhṭātmāno ’lpa-

buddhayaḥ |
नष्िात्मानवऽल्पबदु्िय: |

ப்1 ப4வன்த்1யுக்3 க1ர்ைா
ண: *

prabhavanty ugra-
karmāṇaḥ *

प्रभवतत्युग्रकमााण: *
க்ஷயாய kṣhayāya क्षयाय

ஜக3யொ1ஹிொ1: || jagato ’hitāḥ || र्गिवऽह िा: ||
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kāmam āśhritya duṣhpūraṁ dambha-māna-
madānvitāḥ |

mohād gṛihītvāsad-grāhān pravartante ’śhuchi-vratāḥ 
||10||

கா1மமாஶ்ரித்1ய து3ஷ்பூ1 ம் த3ம்ப4மானமதா3ன்விதா1: |
யமாஹாத்3க்3ருஹதீ்1வாஸத்3க்1 ாஹான்ப்1 வர்த1ன்யத1

ஶுசி1வ் தா1: ||10||

काममाधश्रत्य दषु्पूरं दम्भमानमदास्तविा: |
मो ाद्ग ृीत्वासद्ग्रा ातप्रविातिेऽशुधचव्रिा: || 10||



kāmam—lust; 
āśhritya—harboring; 
duṣhpūram—insatiable; 
dambha—hypocrisy; 
māna—arrogance; 
mada-anvitāḥ—clinging to false 
tenets; 
mohāt—the illusioned; 
gṛihītvā—being attracted to; 
asat—impermanent; 
grāhān—things; 
pravartante—they flourish; 
aśhuchi-vratāḥ—with impure resolve

காைம்---—காைம்; 
ஆஶ்ரித்ய-----அமைக்கலைமைந்து; 
துஷ்பூ ம்----— ெீ ாெ; 
ெம்ப---—கபைம்; 
ைான--—ஆணவம்; 
ைெ-அன்விொஹா---—ெவறான 
தகாள்மககமள பின்பற்றி; 
யைாஹாத்--—ைாமயயால் சூழப்பட்டு; 
க்ருஹித்வா--— ஈர்க்கப்பட்டு;
அஸத்---—ேிமலயற்ற; 
கி ாஹான்---—தபாருட்களில்; 
ப் வர்ெந்யெ---—அவர்கள் 
வளர்கிறார்கள்; 
அஶுசி-வ் ொஹா— அசுத்ெைான
ெீர்ைானத்துைன்.
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Harboring insatiable lust, full of hypocrisy, pride and 
arrogance, the demoniac cling to their false tenets. Thus 

illusioned, they are attracted to the impermanent and work 
with impure resolve.

பாசாங்குத்தனம், ஶபருபம மற்றும் ஆணவம் நிபறந்த 
த ீாத காமத்துடன், யபய்கள் தங்கள் தவறான 

ஶகாள்பககபள பற்றிக் ஶகாள்கின்றன. இவ்வாறு 
மாபயயபடந்து, அவர்கள் நிப யற்றவற்றில்

ஈர்க்கப்பட்டு த ீாத ஶசயல்படுகிறார்கள்.



Tamil English Sanskrit

கா1ைைாஶ்ரித்1ய kāmam āśhritya काममाधश्रत्य
து3ஷ்பூ1 ம் * duṣhpūraṁ  * दषु्पूरं  *

ெ3ம்ப4ைானைொ3ன்விொ1: 
|

dambha-māna-
madānvitāḥ |

दम्भमानमदास्तविा: |

யைாஹாத்3க்3ருஹதீ்1வா
ஸத்3க்1 ாஹான் *

mohād gṛihītvāsad-
grāhān * मव ाद्ग ृीत्वासद्ग्रा ातप्र

विातिेऽशुधचव्रिा: ||ப்1 வர்ெ1ன்யெ1ஶுசி1வ் 
ொ1: ||

pravartante ’śhuchi-
vratāḥ ||
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chintām aparimeyāṁ cha pralayāntām upāśhritāḥ |

kāmopabhoga-paramā etāvad iti niśhchitāḥ ||11||

சி1ந்தா1மப1ரியமயாம் ச1 ப்1  யான்தா1முபா1ஶ்ரிதா1: |
கா1யமாப1யபா4க3ப1 மா ஏதா1வதி3தி1 னிஶ்சி1தா1: ||
11 ||

धचतिामपररमेयां च प्रलयातिामपुाधश्रिा: |
कामोपभोगपरमा एिावहदति तनस्श्चिा: || 11||



chintām—anxieties; 
aparimeyām—endless; 
cha—and; 
pralaya-antām—until death; 
upāśhritāḥ—taking refuge; 
kāma-upabhoga—gratification of 
desires; 
paramāḥ—the purpose of life; 
etāvat—still; 
iti—thus; 
niśhchitāḥ—with complete 
assurance

சிந்ொம்---—கவமலகளில்; 
அபரியையாம்---—முடிவற்ற; 
ச---ைற்றும்; 
பி ளய-அந்ொம்--—இறக்கும் வம ; 
உபாஶ்ரிொஹா---அமைக்கலம் 
அமைந்து; 
காை-உபயபாக---ஆமசகளின் ெிருப்ெி; 
ப ைாஹா---— வாழ்க்மகயின் 
யோக்கம்; 
ஏொவத்---—இருப்பினும்; 
இெி--—இவ்வாறு; 
ேிஶ்சிொஹா---—முழுமையான
உறுெியுைன்.
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They are obsessed with endless anxieties that end only with 
death. Still, they maintain with complete assurance that 

gratification of desires and accumulation of wealth is the 
highest purpose of life.

ம ணத்துடன் மட்டுயம முடியும் முடிவில் ாத 
கவப களால் அவர்கள் ஶவறித்தனமாக 
இருக்கிறார்கள். இருப்பினும், ஆபசகபள 

திருப்திப்படுத்துவதும், ஶசல்வத்பத குவிப்பதும்தான் 
வாழ்க்பகயின் உயர்ந்த யநாக்கம் என்பபத அவர்கள் 

முழு உறுதியுடன் கபடப்பிடிக்கின்றனர்.



Tamil English Sanskrit

சி1ந்ொ1ைப1ரியையாம் ச1 * chintām aparimeyāṁ 
cha *

धचतिामपररमेयां च

ப்1 லயான்ொ1முபா1ஶ்ரி
ொ1: |

pralayāntām upāśhritāḥ 
|

प्रलयातिामुपाधश्रिा: |
கா1யைாப1யபா4க3ப1 ைா * kāmopabhoga-paramā * कामवपभवगपरमा *

ஏொ1வெி3ெி1 etāvad iti एिावहदति
னிஶ்சி1ொ1: || niśhchitāḥ || तनस्श्चिा: ||
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āśhā-pāśha-śhatair baddhāḥ kāma-krodha-parāyaṇāḥ |

īhante kāma-bhogārtham anyāyenārtha-sañchayān 
||12||

ஆஶாபா1ஶஶபத1ர்ப3த்தா4: கா1மக்1ய ாத4ப1 ாயணா : |
ஈஹன்யத1 கா1மயபா4கா3ர்த2மன்யாயயனார்த2ஸஞ்ஜயா
ன் ||12||

आशापाशशिैबाद्िा: कामक्रोिपरायणा: |
ई तिे कामभोगािामतयायेनािासञ्र्यान ्|| 12||



āśhā-pāśha—bondage of desires; 
śhataiḥ—by hundreds; 
baddhāḥ—bound; 
kāma—lust; 
krodha—anger; 
parāyaṇāḥ—dedicated to; 
īhante—strive; 
kāma—lust; 
bhoga—gratification of the senses; 
artham—for; 
anyāyena—by unjust means; 
artha—wealth; 
sañchayān—to accumulate

ஆஶா-பாஶா--—ஆமசகளின் பந்ெம்; 
ஶமெஹி--—நூற்றுக்கணக்கான;
பத்ொஹா--—கட்டுப்பட்டு; 
காை--—காைம்; 
க்ய ாெ--—யகாபம்; 
ப ாயணாஹா---—அடிமைப்பட்டு; 
ஈஹந்யெ---பாடுபடுகிறார்கள் 
காை--—காைம்; 
யபாக--—புலன்களின் ெிருப்ெி; 
அர்த்ெம்---—அெற்காக; 
அன்யாயயன---—ேியாயைற்ற 
வழிமுமறகளால்; 
அர்த்ெ---—தசல்வம்; 
ஸஞ்ஜயன்---யசகரிக்க.
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Held in bondage by hundreds of desires, and driven by lust and 
anger, they strive to accumulate wealth by unjust means, all 

for the gratification of their senses.

நூற்றுக்கணக்கான ஆபசகளால் அடிபமப்பட்டு, காமம் 
மற்றும் யகாபத்தால் உந்தப்பட்டு, அவர்கள் தங்கள் 
பு ன்களின் திருப்திக்காக அநியாயமான வழிகளில் 

ஶசல்வத்பதக் குவிக்கப் பாடுபடுகிறார்கள்.



Tamil English Sanskrit

ஆஶாபா1ஶஶமெ1ர்ப3த்ொ
4: *

āśhā-pāśha-śhatair 
baddhāḥ *

आशापाशशिैबाद्िा: *

கா1ைக்1ய ாெ4ப1 ாயணா : 
|

kāma-krodha-
parāyaṇāḥ |

कामक्रविपरायणा: |
ஈஹன்யெ1 īhante ई तिे

கா1ையபா4கா3ர்ெ2ம் * kāma-bhogārtham * कामभवगािामतयायेनािास
ञ्र्यान ्||அன்யாயயனார்ெ2ஸஞ்ஜ

யான் ||
anyāyenārtha-
sañchayān ||
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idam adya mayā labdham imaṁ prāpsye manoratham |

idam astīdam api me bhaviṣhyati punar dhanam ||13||

இமத்3ய மயா  ப்3த4மிமம் ப்1 ாப்1ஸ்யய மயனா த2ம் |
இத3மஸ்த1ீத3மபி1 யம ப4விஷ்யதி1 பு1னர்த4னம் ||13||

इदमद्य मया लब्िभमम ंप्राप्तथये मनोरिम ्|
इदमथिीदमवप मे भववष्यति पुनिानम ्|| 13||



idam—this; adya—today; 
mayā—by me; 
labdham—gained; 
imam—this; 
prāpsye—I shall acquire; 
manaḥ-ratham—desire; 
idam—this; asti—is; 
idam—this; 
api—also; me—mine; 
bhaviṣhyati—in future; 
punaḥ—again; 
dhanam—wealth;

இெம்----இது; 
அத்ய--—இன்று; 
ையா--—என்னால்; 
லப்ெம்-----தபற்றது; 
இைம்----இது; 
ப் ாப்ஸ்யய----ோன் தபறுயவன்; 
ைனஹ- ெம்---—ஆமச; 
இெம்----இது; 
அஸ்ெி---ஆகும் 
இெம்----இது; 
அபி--—யைலும்; 
யை----—என்னுமைய; 
பவிஷ்யெி----எெிர்காலத்ெில்; 
புனஹ-----ைீண்டும்; 
ொனம்----தசல்வம்;
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இைத்3ய idam adya इदमद्य
ையா mayā मया

லப்3ெ4 ம் * இைம் Labdham * imaṁ लब्िभममं
ப்1 ாப்1ஸ்யய prāpsye प्राप्तथये
ையனா ெ2ம் | Manoratham | मनवरिम ्|

இெ3ைஸ்ெீ1ெ3ைபி1யை * idam astīdam api me * इदमथिीदमवप मे *

ப4விஷ்யெி1 bhaviṣhyati भववष्यति
பு1னர்ெ4னம் || punar dhanam || पुनिानम ्||
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asau mayā hataḥ śhatrur haniṣhye chāparān api |

īśhvaro ’ham ahaṁ bhogī siddho ’haṁ balavān sukhī 
||14||

அஶஸௌ மயா ஹத1: ஶத்1ருர்ஹநிஷ்யய 
சா1ப1 ானபி1 |
ஈஶ்வய ாஹமஹம் யபா4கீ3 ஸித்3யதா4ஹம் 
ப3 வான்ஸுகீ1 ||14||

असौ मया  ि: शत्र ुातनष्ये चापरानवप |
ईश्वरोऽ म ं भोगी भसद्िोऽ ं बलवातसखुी || 14||



asau—that; 
mayā—by me; hataḥ—has been 
destroyed; 
śhatruḥ—enemy; 
haniṣhye—I shall destroy; 
cha—and; aparān—others; 
api—also; īśhvaraḥ—God; 
aham—I; aham—I; 
bhogī—the enjoyer; 
siddhaḥ—perfect; aham—I; 
bala-vān—powerful; 
sukhī—happy;

அதசௌ----அந்ெ; 
ையா—என்னால்; 
ஹெஹ---—அழிக்கப்பட்டுவிட்ைது; 
ஶத்ருஹு---எெிரிமய; 
ஹேிஷ்யய------ோன் அழிப்யபன்; 
ச-----ைற்றும்; 
அபா ன்----ைற்றவர்கள்; 
அபி-----யைலும்; 
ஈஷ்வ ஹ---கைவுள்; 
அஹம்----ோன்; 
அஹம்-----ோன்; 
யபாகி---- அனுபவிப்பவர்;
சித்ெம்ஹ---சரியான; 
அஹம்---ோன்; 
பல-வான்—---சக்ெிவாய்ந்ெ; 
ஸுகி----ைகிழ்ச்சியான;
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அதஸௌ ையா ஹெ1: asau mayā hataḥ असौ मया  ि:
ஶத்1ருர் * ஹேிஷ்யய śhatrur * haniṣhye शत्र ुातनष्ये

சா1ப1 ானபி1 | chāparān api | चापरानवप |
ஈஶ்வய ாஹைஹம் īśhvaro ’ham ahaṁ ईश्वरवऽ म ं

யபா4கீ3 * bhogī  * भवगी *
ஸித்3யொ4ஹம் siddho ’haṁ भसद्िवऽ ं
ப3லவான்ஸுகீ1 || balavān sukhī || बलवातसुखी ||
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āḍhyo ’bhijanavān asmi ko ’nyo ’sti sadṛiśho mayā |

yakṣhye dāsyāmi modiṣhya ity ajñāna-vimohitāḥ ||15||

ஆட்4யயாபி4ஜனவானஸ்மி 
யகா1ன்யயாஸ்தி1 ஸத்3ருயஶா மயா |
யக்ஷ்யய தா3ஸ்யாமி யமாதி3ஷ்ய 
இத்1யஞ்ஞானவியமாஹிதா1: ||15||

आढ्योऽभभर्नवानस्थम कोऽतयोऽस्थि सदृशो मया |
यक्ष्ये दाथयाभम मोहदष्य इत्यर्ज्ानववमोह िा: || 15||



āḍhyaḥ—wealthy; 
abhijana-vān—having highly 
placed relatives; asmi—me; 
kaḥ—who; anyaḥ—else; 
asti—is; sadṛiśhaḥ—like; 
mayā—to me; 
yakṣhye—I shall perform 
sacrifices; 
dāsyāmi—I shall give alms; 
modiṣhye—I shall rejoice; 
iti—thus; ajñāna—ignorance; 
vimohitāḥ—deluded

ஆட்யஹ---தசல்வந்ெர்; 
அபிஜன-வான்— உயர்வாகக் 
உறவினர்கமள தகாண்ைவர்;
அஸ்ைி--—ோன்; 
கஹ-—யார்; 
அன்யஹ--—யவறு; 
அஸ்ெி--—ஆகும்; 
ஶத்ரிஶஹ--—யபான்ற; 
ையா--—எனக்கு; 
யக்ஷ்யய--—ோன் யாகங்கமளச் 
தசய்யவன்; 
ொஸ்யாைி--—ோன் ொனம் ெருகியறன்; 
யைாெிஷ்யய----ோன் ைகிழ்ச்சியமையவன்; 
இெி--—இவ்வாறு; 
அஞ்ஞான--- அறியாமை; 
வியைாஹிொஹா-----ைாமயயில் 
சூழப்படுகிறார்கள்.
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ஆட்4யயாபி4ஜனவானஸ்
ைி *

āḍhyo ’bhijanavān asmi 
*

आढ्यवऽभभर्नवानस्थम *

யகா1ன்யயாஸ்ெி1 ko ’nyo ’sti कवऽतयवऽस्थि
ஸத்3ருயஶா sadṛiśho सदृशव

ையா | Mayā | मया |
யக்ஷ்யய ொ3ஸ்யாைி yakṣhye dāsyāmi यक्ष्ये दाथयाभम

யைாெி3ஷ்ய * modiṣhya  * मवहदष्य *

இத்1யஞ்ஞானவியைாஹி
ொ1: || ity ajñāna-vimohitāḥ || इत्यर्ज्ानववमवह िा: ||
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The demoniac persons think, “I have gained so much wealth today, and I shall now fulfill 
this desire of mine. This is mine, and tomorrow I shall have even more. That enemy has 
been destroyed by me, and I shall destroy the others too! I am like God Himself, I am the 

enjoyer, I am perfect, I am powerful, and I am happy. I am wealthy and I have highly 
placed relatives. Who else is equal to me? I shall perform sacrifices (to the celestial gods); I 

shall give alms; I shall rejoice.” In this way, they are deluded by ignorance.

அஸு  மனம் ஶகாண்டவர்கள், ‘இன்று நான் இவ்வளவு ஶசல்வம் 
சம்பாதித்துவிட்யடன், இப்யபாது என்னுபடய இந்த ஆபசபய 

நிபறயவற்றுயவன். இது என்னுபடயது, நாபள எனக்கு இன்னும் 
அதிகமாக ஶசல்வம் இருக்கும். அந்த எதிரி என்னால் 

அழிக்கப்பட்டுவிட்டான், நான் மற்றவர்கபளயும் அழிப்யபன்! நான் 
கடவுபளப் யபால் இருக்கியறன், நான் அனுபவிப்பவன், நான் 

முழுபமயற்றவன், நான் சக்தி வாய்ந்தவன், நான் மகிழ்ச்சியாக 
இருக்கியறன். நான் பணக்கா ன், எனக்கு உச்ச உயர்படியில் உள்ள 

உறவினர்கள் உள்ளனர். எனக்கு நிக ானவர் யவறு யார்? நான் 
(யதவய ாக ஶதய்வங்களுக்கு) யாகங்கபளச் ஶசய்யவன்; நான் 

ஏபழயர்களுக்கு பிச்பச ஶகாடுப்யபன்; நான் மகிழ்ச்சியபடயவன்.’ 
என்று நிபனக்கிறார்கள். இந்த வழியில், அவர்கள் அறியாபமயால் 

ஏமாற்றப்படுகிறார்கள்.
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aneka-chitta-vibhrāntā moha-jāla-samāvṛitāḥ |

prasaktāḥ kāma-bhogeṣhu patanti narake ’śhuchau 
||16||

அயநக1சி1த்1த1விப்4 ாந்தா1 யமாஹஜா ஸமாவ்ருதா1: |
ப்1 ஸக்1தா1:கா1ம1யபா4யக3ஷு 
ப1த1ந்தி1 ந யக1ஶுஶசௌ1 ||16||

अनेकधचतववभ्रातिा मो र्ालसमाविृा: |
प्रसक्िा: कामभोगेषु पिस्ति नरकेऽशुचौ || 16||



aneka—many; 
chitta—imaginings; 
vibhrāntāḥ—led astray; 
moha—delusion; 
jāla—mesh; 
samāvṛitāḥ—enveloped; 
prasaktāḥ—addicted; 
kāma-bhogeṣhu—gratification of 
sensuous pleasures; 
patanti—descend; 
narake—to hell; aśhuchau—murky

அயேக--—பல; 
சித்ெ--—கற்பமனகள்; 
விப் ாந்ொஹா---—வழிெவறி; 
யைாஹ---—ைாமய; 
ஜால--—கண்ணியில்; 
ஸைாவ்ரிொஹா--—சூழப்பட்டு; 
ப் ஸக்ொஹா--—அடிமையாகி; 
காை-யபாயகஷு---உணர்வு 
இன்பங்களின் ெிருப்ெி ;
பெந்ெி--—இறங்குகிறார்கள்; 
ே யக--—ே கத்ெில்; 
அஶுதசௌ--—இருண்ை
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Possessed and led astray by such imaginings, enveloped in 
a mesh of delusion, and addicted to the gratification of 
sensuous pleasures, they descend to the murkiest hell.

இத்தபகய கற்பபனகளால் ஆட்ஶகாள்ளப்பட்டு
வழிதவறி, மாபயயின் வப யில் சூழப்பட்டு, பு ன் 
இன்பங்களின் திருப்திக்கு அடிபமயாகி, அவர்கள் 

இருண்ட ந கத்தில் இறங்குகிறார்கள்.



Tamil English Sanskrit

அயேக1சி1த்1ெ1விப்4 ாந்ொ
1 *

aneka-chitta-
vibhrāntā *

अनेकधचतववभ्रातिा
யைாஹஜாலஸைாவ்ரு

ொ1: | moha-jāla-samāvṛitāḥ | मव र्ालसमाविृा: |
ப்1 ஸக்1ொ1: prasaktāḥ प्रसक्िा:

கா1ை1யபா4யக3ஷு * kāma-bhogeṣhu * कामभवगेषु *
ப1ெ1ந்ெி1 patanti पिस्ति

ே யக1ஶுதசௌ1 || narake ’śhuchau || नरकेऽशुचौ ||
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ātma-sambhāvitāḥ stabdhā dhana-māna-madānvitāḥ |

yajante nāma-yajñais te dambhenāvidhi-pūrvakam 
||17||

ஆத்1மஸம்பா4விதா1:ஸ்த1ப்3தா4 த4னமானமதா3ன்விதா1: |
யஜன்யத1 நாமயஞ்பஞஸ்யத1 த3ம்யப4னாவிதி4பூ1ர்வக1ம் 
||17||

आत्मसम्भावविा: थिब्िा िनमानमदास्तविा: |
यर्तिे नामयरै्ज्थिे दम्भेनाववधिपूवाकम ्|| 17||



ātma-sambhāvitāḥ—self-
conceited; 
stabdhāḥ—stubborn; 
dhana—wealth; 
māna—pride; 
mada—arrogance; 
anvitāḥ—full of; 
yajante—perform sacrifice; 
nāma—in name only; 
yajñaiḥ—sacrifices; te—they; 
dambhena—ostentatiously; 
avidhi-pūrvakam—with no regards 
to the rules of the scriptures

ஆத்ை-ஸம்பாவிொஹா---—
சுயகர்வத்ெில்; 
ஸ்ெப்ொஹா--—பிடிவாெைாக; 
ென--—தசல்வம்; 
ைான--—தபருமை; 
ைெ--—ஆணவம்; 
அன்விொஹா--—ேிமறந்து; 
யஜந்யெ--—யாகம் தசய்கிறார்கள்; 
ோை--—தபயரில் ைட்டும்; 
யஞ்மஞஹி--—யாகங்களில்;
யெ—அவர்கள்; 
ெம்யபன--—ஆைம்ப ைாக; 
அவிெி-பூர்வகம்---யவெ விெிகமள
தபாருட்படுத்ொைல்.
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Such self-conceited and stubborn people, full of pride and 
arrogant in their wealth, perform ostentatious sacrifices 

in name only, with no regard to the rules of the scriptures.

இப்படிப்பட்ட தன்னம்பிக்பகயும், பிடிவாதமும் 
நிபறந்த, ஶபருபமயும், ஆணவமும் 
ஶகாண்டவர்கள், ஶாஸ்தி  விதிகபள 

ஶபாருட்படுத்தாமல், ஶபயருக்கு மட்டுயம
ஆடம்ப மான யாகங்கபளச் ஶசய்கிறார்கள்.



Tamil English Sanskrit

ஆத்1ைஸம்பா4விொ1: ātma-sambhāvitāḥ आत्मसम्भावविा:
ஸ்ெ1ப்3ொ4 * stabdhā * थिब्िा

ெ4னைானைொ3ன்விொ1: 
|

dhana-māna-
madānvitāḥ |

िनमानमदास्तविा: |
யஜன்யெ1 yajante यर्तिे

ோையஞ்மஞஸ்யெ1 * nāma-yajñais te * नामयर्ज्ैथि े*

ெ3ம்யப4னாவிெி4பூ1ர்வக1

ம் ||
dambhenāvidhi-

pūrvakam ||
दम्भेनाववधिपूवाकम ्||
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ahankāraṁ balaṁ darpaṁ kāmaṁ krodhaṁ cha sanśhritāḥ |

mām ātma-para-deheṣhu pradviṣhanto ’bhyasūyakāḥ ||18||

அஹங்கா1 ம் ப3 ம் த3ர்ப1ம் கா1மம் க்1ய ாத4ம் 
ச1 ஸன்ஶ்ரிதா1: |
மாமாத்1மப1 யத3யஹஷு 
ப்1 த்3விஷன்யதா1ப்4யஸூயகா1: ||18||

अ ङ्कारं बल ंदप ंकाम ंक्रोिं च सधंश्रिा: |
मामात्मपरदे ेषु प्रद्ववषतिोऽभ्यसयूका: || 18||



ahankāram—egotism; 
balam—strength; 
darpam—arrogance; 
kāmam—desire; 
krodham—anger; cha—and; 
sanśhritāḥ—covered by; 
mām—me; 
ātma-para-deheṣhu—within one’s 
own and bodies of others; 
pradviṣhantaḥ—abuse; 
abhyasūyakāḥ—the demoniac

அஹங்கா ம்--—அகங்கா ம்; 
பலம்--—வலிமை; 
ெர்பம்--—ஆணவம்;
காைம்--—ஆமச; 
க்ய ாெம்--—யகாபம்; 
ச--— ைற்றும்; 
ஸந்ஶ்ரிொஹா--—சூழப்பட்டு; 
ைாம்--— என்மன; 
ஆத்ை--ப -யெயஹஷு--—அவர்களின்
தசாந்ெ ைற்றும் ைற்றவர்களின்
உைல்களுக்குள் இருக்கும்; 
ப் த்விஷந்ெஹ--—
துன்புறுத்துகிறார்கள்; 
அப்யஸூயகாஹா--—அஸு  
குணங்கள் உமையவர்கள்
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Blinded by egotism, strength, arrogance, desire, and anger, 
the demonic abuse Me, who am present in their own body 

and in the bodies of others.

அஸு  குணத்பதக் ஶகாண்டவர்கள் ஆணவம் ஆபச 
யகாபம் ஆகியவற்றால் சூழப்பட்டு தங்கள் உட ிலும் 

மற்றவர்களின் உட ிலும் இருக்கும் என்பன
துன்புறுத்துகிறார்கள்.



Tamil English Sanskrit

அஹங்கா1 ம் ahankāraṁ अ ङ्कारं
ப3லம் ெ3ர்ப1ம் * balaṁ darpaṁ * बलं दप ं*

கா1ைம் க்1ய ாெ4ம் ச1 kāmaṁ krodhaṁ cha कामं क्रविं च
ஸன்ஶ்ரிொ1: | sanśhritāḥ | संधश्रिा: |

ைாைாத்1ைப1 யெ3யஹ
ஷு *

mām ātma-para-
deheṣhu *

मामात्मपरदे ेष ु*

ப்1 த்3விஷன்யொ1ப்4ய
ஸூயகா1: ||

pradviṣhanto 
’bhyasūyakāḥ ||

प्रद्ववषतिवऽभ्यसूयका: 
||
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tān ahaṁ dviṣhataḥ krūrān sansāreṣhu narādhamān |

kṣhipāmy ajasram aśhubhān āsurīṣhv eva yoniṣhu ||19||

āsurīṁ yonim āpannā mūḍhā janmani janmani|

mām aprāpyaiva kaunteya tato yānty adhamāṁ gatim ||20||

தா1னஹம் த்3விஷத: க்1ரூ ான்ஸன்ஸாய ஷு ந ாத4மான் |
க்ஷிபா1ம்யஜஸ் மஶுபா4னாஸுரீஷ்யவவ யயானிஷு ||19||

ஆஸுரீம் யயானிமாப1ன்னா மூடா4 ஜன்மனி ஜன்மனி |
மாமப்1 ாப்1பயவ ஶகௌ1ன்யத1ய த1யதா1யான்த்1யத4மாம் 
க3தி1ம் ||20||

िान ं द्ववषि: कू्ररातसंसारेषु नरािमान ्|
क्षक्षपाम्यर्स्रमशभुानासुरीष्वेव योतनषु || 19||

आसुरीं योतनमापतना मूढा र्तमतन र्तमतन |
मामप्राप्तयैव कौतिेय ििो यातत्यिमां गतिम ्|| 20||



tān—these; aham—I; 
dviṣhataḥ—hateful; 
krūrān—cruel; 
sansāreṣhu—in the material world; 

nara-adhamān—the vile and 
vicious of humankind; 
kṣhipāmi—I hurl; 
ajasram—again and again; 
aśhubhān—inauspicious; 
āsurīṣhu—demoniac; 
eva—indeed; 
yoniṣhu—in to the wombs;

ொன்--இவர்கமள; 
அஹம்----ோன்; 
த்விஷெஹ----தவறுக்கத்ெக்க; 
க்ரூ ான்----குரூ ைான; 
ஸன்ஸாய ஷு---—தபாருள் உலகில்; 
ே -அெைான்----ைனிெகுலத்ெின் 
இழிவான ைற்றும் ெீய; 
க்ஷிபாைி---ோன் ெள்ளுகியறன்; 
அஜஸ் ம்---ைீண்டும் ைீண்டும்; 
அஶுபன---அசுபைான; 
ஆஸுரீஷு---—யபய்த்ெனைான; 
ஏவ--— உண்மையில்;
யயாேிஷு--—கர்ப்பங்களுக்குள்;
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āsurīm—demoniac; 
yonim—wombs; 
āpannāḥ—gaining; 
mūḍhāḥ—the ignorant; 
janmani janmani—in birth after 
birth; mām—me; 
aprāpya—failing to reach; 
eva—even; 
kaunteya—Arjun, the son of Kunti; 
tataḥ—thereafter; 
yānti—go; 
adhamām—abominable; 
gatim—destination

ஆஸுரீம்--—அஸு ; 
யயானிம்---—கர்ப்பங்கமள;
ஆபன்னாஹா— தபற்று; 
மூைாஹா----அறியாெவர்கள்; 
ஜன்ைனி ஜன்ைனி---—ஒவ்தவாறு 
பிறப்பிலும்; 
ைாம்---—என்மன; 
அப் ாப்ய--—அமைய முடியாைல்; 
ஏவா--—கூை; 
தகௌந்யெய---—குந்ெியின் ைகன்
அர்ஜுனன்; 
ெெஹ---—அென்பின்; 
யாந்ெி---— தசல்கிறா கள்; 
அெைாம்--—அருவருப்பான; 
கெிம்----இலக்கிற்கு
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These cruel and hateful persons, the vile and vicious of humankind, 
I constantly hurl into the wombs of those with similar demoniac 

natures in the cycle of rebirth in the material world. These ignorant 
souls take birth again and again in demoniac wombs. Failing to 

reach Me, O Arjun, they gradually sink to the most abominable type 
of existence.

இந்த ஶகாடூ மான மற்றும் ஶவறுக்கத்தக்க நபர்கள், மனிதகு த்தின் 
இழிவான மற்றும் தயீவர்கள், ஜட உ கில் மறுபிறப்பு சுழற்சியில் 

ஒய  மாதிரியான அஸு  இயல்புகபளக் ஶகாண்டவர்களின் 
கருப்பபயில் ஶதாடர்ந்து வசீப்படுகிறார்கள். இந்த அறியா 

ஆன்மாக்கள் மீண்டும் மீண்டும் அஸு  வயிற்றில் பிறக்கின்றன. 
அர்ஜுனா, என்பன அபடயத் தவறி, அவர்கள் படிப்படியாக மிகவும் 

அருவருப்பான வபகயி ான இருப்பில் மூழ்கிவிடுகிறார்கள்.



Tamil English Sanskrit

ொ1னஹம் tān ahaṁ िान ं
த்3விஷெ: dviṣhataḥ द्ववषि:
க்1ரூ ான் * 

ஸன்ஸாய ஷு krūrān * sansāreṣhu कू्ररातसंसारेषु
ே ாெ4ைான் | Narādhamān | नरािमान ्|

க்ஷிபா1ம்யஜஸ் ைஶுபா4
ன் * ஆஸுரீஷ்யவவ

kṣhipāmy ajasram 
aśhubhān * āsurīṣhv 

eva

क्षक्षपाम्यर्स्रमशुभानासु
रीष्वेव

யயானிஷு || Yoniṣhu || यवतनषु ||
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ஆஸுரீம் āsurīṁ आसुरीं
யயானிைாப1ன்னா * yonim āpannā * यवतनमापतना *

மூைா4 mūḍhā मूढा
ஜன்ைனி ஜன்ைனி | janmani janmani | र्तमतन र्तमतन |
ைாைப்1 ாப்1மயவ mām aprāpyaiva मामप्राप्तयैव
தகௌ1ன்யெ1ய * kaunteya * कौतिेय *

ெ1யொ1யான்த்1யெ4ைாம் tato yānty adhamāṁ ििव यातत्यिमां
க3ெி1ம் || Gatim || गतिम ्||
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tri-vidhaṁ narakasyedaṁ dvāraṁ nāśhanam ātmanaḥ |

kāmaḥ krodhas tathā lobhas tasmād etat trayaṁ tyajet 
||21||

த் 1ரிவித4ம் ந க1ஸ்யயத3ம் த்3வா ம் நாஶனமாத்1மன: |
கா1ம: க்1ய ாத4ஸ்த1தா2 ய ாப4ஸ்த1ஸ்மாயத3த1த்1த்1 யம் 
த்1யயஜத்1 ||21||

त्रत्रवविं नरकथयेदं द्वारं नाशनमात्मन: |
काम: क्रोिथििा लोभथिथमादेित्त्रयं त्यरे्ि ्|| 21||



tri-vidham—three types of; 
narakasya—to the hell; 
idam—this; 
dvāram—gates; 
nāśhanam—destruction; 
ātmanaḥ—self; 
kāmaḥ—lust; 
krodhaḥ—anger; 
tathā—and; lobhaḥ—greed; 
tasmāt—therefore; 
etat—these; 
trayam—three; 
tyajet—should abandon

த்ரி-விெம்--—மூன்று வமகயான; 
ே கஸ்ய---—ே கத்ெின்; 
இெம்--—இது; 
த்வா ம்---—வாயில்கள்; 
ோஶனம்---— அழிவிற்கு; 
ஆத்ைனஹ--—சுய; 
காைஹ---—காைம்; 
க்ய ாெஹ---—யகாபம்; 
ெொ---—ைற்றும்; 
யலாபஹ----—யப ாமச; 
ெஸ்ைாத்---—எனயவ; 
ஏெத்--—இமவ; 
த் யம்---—மூன்மற; 
த்யயஜத்--—மகவிை யவண்டும்.
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There are three gates leading to the hell of self-
destruction for the soul—lust, anger, and greed. 

Therefore, one should abandon all three.

காமம், யகாபம் மற்றும் யப ாபச - ஆன்மாவிற்கு 
சுய அழிவின் ந கத்தில் இட்டுச் ஶசல்வதற்கான 

மூன்று வாயில்கள் உள்ளன. எனயவ, மூன்பறயும் 
பகவிட யவண்டும்.



Tamil English Sanskrit

த் 1ரிவிெ4ம் tri-vidhaṁ त्रत्रवविं
ே க1ஸ்யயெ3ம் * narakasyedaṁ * नरकथयेदं *

த்3வா ம் dvāraṁ द्वारं
ோஶனைாத்1ைன: | nāśhanam ātmanaḥ | नाशनमात्मन: |

கா1ை: க்1ய ாெ4ஸ்ெ1ொ2 kāmaḥ krodhas tathā काम: क्रविथििा
யலாப4ஸ் * 

ெ1ஸ்ைாயெ3ெ1த்1த்1 யம்
lobhas * tasmād etat 

trayaṁ
लवभथिथमादेित्त्रयं

த்1யயஜத்1 || Tyajet || त्यरे्ि ्||
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etair vimuktaḥ kaunteya tamo-dvārais tribhir naraḥ |

ācharaty ātmanaḥ śhreyas tato yāti parāṁ gatim ||22||

ஏபத1ர்விமுக்1த1: ஶகௌ1ன்யத1ய 
த1யமாத்3வாப ஸ்த்1ரிபி4ர்ன : |
ஆச1 த்1யாத்1மன: ஶ்ய யஸ்த1யதா1யாதி1 ப1 ாம் க3தி1ம் ||22||

एिैववामकु्ि: कौतिेय िमोद्वारैस्थत्रभभनार: |
आचरत्यात्मन: शे्रयथििो याति परां गतिम ्|| 22||



etaiḥ—from this; 
vimuktaḥ—free; 
kaunteya—Arjun, the son of Kunti; 
tamaḥ-dvāraiḥ—gates to darkness; 
tribhiḥ—three; 
naraḥ—a person; 
ācharati—endeavor; 
ātmanaḥ—soul; 
śhreyaḥ—welfare; 
tataḥ—thereby; 
yāti—attain; 
parām—supreme; 
gatim—goal

ஏமெஹி--—இமவகளிலிருந்து; 
விமுக்ெஹ---—விடுபட்ைவர்; 
தகௌந்யெய---—குந்ெியின் ைகன்
அர்ஜுனன்; 
ெைஹ-த்வாம ஹி--—இருளின் 
வாயில்களிலிருந்து; 
த்ரிபிஹி---—மூன்றிலிருந்து;
ே ஹ--—ேபர்; 
ஆச ெி---— முயல்கிறார்; 
ஆத்ைனஹ---—ென் ஆன்ைாவின்; 
ஶ்ய யஹ---—ேலனுக்கு; 
ெெஹ--—அென் மூலம்; 
யாெி--— அமைகிறார்; 
ப ாம்---—உயர்ந்ெ; 
கெிம்--—இலக்மக.

Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 22



Chapter 16 - Daivāsura Sampad Vibhāg Yog, Verse 22

Those who are free from the three gates to darkness 
endeavor for the welfare of their soul, and thereby 

attain the supreme goal.

இருளின் மூன்று வாயில்களி ிருந்து விடுபட்டவர்கள் 
தங்கள் ஆன்மாவின் ந னுக்காக முயற்சி 

ஶசய்கிறார்கள், அதன் மூ ம் உயர்ந்த இ க்பக
அபடகிறார்கள்.



Tamil English Sanskrit

ஏமெ1ர்விமுக்1ெ1: etair vimuktaḥ एिैववामुक्ि:
தகௌ1ன்யெ1ய * kaunteya * कौतिेय *

ெ1யைாத்3வாம ஸ்த்1ரி
பி4ர்ன : |

tamo-dvārais tribhir 
naraḥ |

िमवद्वारैस्थत्रभभनार: |
ஆச1 த்1யாத்1ைன: ācharaty ātmanaḥ आचरत्यात्मन:
ஶ்ய யஸ் * ெ1யொ1 Śhreyas * tato शे्रयथििव

யாெி1 yāti याति
ப1 ாம் க3ெி1ம் || parāṁ gatim || परां गतिम ्||
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yaḥ śhāstra-vidhim utsṛijya vartate kāma-kārataḥ |

na sa siddhim avāpnoti na sukhaṁ na parāṁ gatim ||23||

ய: ஶாஸ்த்1 விதி4முத்1ஸ்ருஜ்ய வர்த1யத1கா1மகா1 த: |
ந ஸ ஸித்3தி4மவாப்1யனாதி1ந ஸுக2ம் ந ப1 ாம் க3தி1ம் ||23||

य: शाथत्रववधिमतु्सजृ्य विािे कामकारि: |
न स भसद्धिमवाप्तनोति न सखुं न परां गतिम ्|| 23||



yaḥ—who; 
śhāstra-vidhim—scriptural 
injunctions; 
utsṛijya—discarding; 
vartate—act; 
kāma-kārataḥ—under the impulse 
of desire; na—neither; 
saḥ—they; 
siddhim—perfection; 
avāpnoti—attain; na—nor; 
sukham—happiness; na—nor; 
parām—the supreme; gatim—goal

யஹ--—யார்; 
ஶாஸ்ெி —விெிம்--—யவெ 
கட்ைமளகமள; 
உத்ஸ்ரிஜ்ய--—அகற்றி; 
வர்ெயெ--—தசயல்படுபவர்கள்; 
காை-கா ெஹ---—ஆமசயின் 
தூண்டுெலின் கீழ்; 
ே--—இல்மல; 
ஸஹ---—அவர்கள்; 
ஸித்ெிம்---—முழுமைமய; 
அவாப்யோெி---—அமைவர்; 
ே--—இல்மல; 
ஸுகம்--—ைகிழ்ச்சிமய; 
ே--—இல்மல; ப ாம்---உயர்ந்ெ; 
கெிம்--— இலக்மக
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Those who act under the impulse of desire, discarding the 
injunctions of the scriptures, attain neither perfection, 

nor happiness, nor the supreme goal in life.

யவதங்களின் கட்டபளகபள உதறித் தள்ளிவிட்டு, 
ஆபசயின் தூண்டுத ின் கீழ் ஶசயல்படுபவர்கள், 

வாழ்க்பகயில் முழுபமபயயயா, மகிழ்ச்சிபயயயா, 
அல் து உயர்ந்த இ க்பகயயா அபடவதில்ப .



Tamil English Sanskrit
ய: 

ஶாஸ்த்1 விெி4முத்1ஸ்ருஜ்
ய *

yaḥ śhāstra-vidhim 
utsṛijya *

य: 
शाथत्रववधिमुत्सजृ्य *

வர்ெ1யெ1 vartate विािे
கா1ைகா1 ெ: | kāma-kārataḥ | कामकारि: |

ே ஸ 
ஸித்3ெி4ைவாப்1யனாெி1 *

na sa siddhim 
avāpnoti *

न स 
भसद्धिमवाप्तनवति *

ே ஸுக2ம் na sukhaṁ न सुखं
ே ப1 ாம் க3ெி1ம் || na parāṁ gatim || न परां गतिम ्||
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tasmāch chhāstraṁ pramāṇaṁ te kāryākārya-
vyavasthitau |

jñātvā śhāstra-vidhānoktaṁ karma kartum ihārhasi 
||24||

த1ஸ்மாச்1சா2ஸ்த்1 ம் ப்1 மாணம் 
யத1 கா1ர்யாகா1ர்யவ்யவஸ்தி2ஶதௌ1 |
ஞாத்1வா ஶாஸ்த்1 விதா4யனாக்1த1ம் க1ர்ம 
க1ர்து1மிஹார்ஹஸி ||24||

िथमाच्छाथत्र ंप्रमाण ंिे कायााकायाव्यवस्थििौ |
र्ज्ात्वा शाथत्रवविानोक्िं कमा किुाभम ा ाभस || 24||



tasmāt—therefore; 
śhāstram—scriptures; 
pramāṇam—authority; 
te—your; kārya—duty; 
akārya—forbidden action; 
vyavasthitau—in determining; 
jñātvā—having understood; 
śhāstra—scriptures; 
vidhāna—injunctions; 
uktam—as revealed; 
karma—actions; 
kartum—perform; 
iha—in this world; 
arhasi—you should

ெஸ்ைாத்-—எனயவ; 
ஶாஸ்ெி ம்--—யவெம்; 
ப் ைாணம்--—அெிகா ம்;
யெ--—உன்; 
கார்ய--—கைமை; 
அகார்ய--— ெமைதசய்யப்பட்ை தசயல்; 
வ்யவஸ்ெிதெௌ--—ெீர்ைானிப்பெில்; 
ஞாத்வா--—புரிந்து தகாண்டு; 
ஶாஸ்ெி ம்---- யவெங்கள்; 
விொன---—உத்ெ வுகமள; 
உக்ெம்-----தவளிப்படுத்ெப்பட்ைபடி; 
கர்ை--—தசயல்கள்;
கர்தும்----தசய்ய; 
இஹ--—இந்ெ உலகில்; 
அர்ஹசி--—ேீ யவண்டும்.
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Therefore, let the scriptures be your authority in determining 
what should be done and what should not be done. Understand 

the scriptural injunctions and teachings, and then perform your 
actions in this world accordingly.

எனயவ, எபதச் ஶசய்ய யவண்டும், எபதச் ஶசய்யக்கூடாது 
என்பபதத் தரீ்மானிப்பதில் யவதம் உங்கள் அதிகா மாக 

இருக்கட்டும். யவதத்தின் இபணப்புகபளயும்
யபாதபனகபளயும் புரிந்துஶகாண்டு, அதன்பிறகு 
இவ்வு கில் உங்கள் ஶசயல்கபளச் ஶசய்யுங்கள்.



Tamil English Sanskrit

ெ1ஸ்ைாச்1சா2ஸ்த்1 ம் tasmāch chhāstraṁ िथमाच्छाथत्रं
ப்1 ைாணம் யெ1 * pramāṇaṁ te * प्रमाणं ि े*

கா1ர்யாகா1ர்யவ்யவஸ்ெி
2தெௌ1 |

kāryākārya-vyavasthitau 
|

कायााकायाययवस्थििौ |
ஞாத்1வா jñātvā र्ज्ात्वा

ஶாஸ்த்1 விொ4யனாக்1ெ1

ம் * śhāstra-vidhānoktaṁ * शाथत्रवविानवक्िं *
க1ர்ை 

க1ர்து1ைிஹார்ஹஸி ||
karma kartum ihārhasi 

||
कमा किुाभम ा ाभस ||
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Hare Krishna Hare Krishna

Krishna Krishna Hare Hare

Hare Rama Hare Rama

Rama Rama Hare Hare
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